JUDUL

TARIKH

KERATAN AKHBAR

Berita Harian

Isnin, 5 Februari 2018

_Ms.67

BH Y |s_nin, 5 Februari 2018

- SASTERA BUDAYA

Penyambungan

hubungan

sastera

Malaysia-Russia

® Sarjana
bimbang tiada
inisiatif untuk
latih generasi
muda jejas
usaha lahirkan
pelapis

oOleh Hafizah iszahanid
hafiza@bh.com.my

= Kuala Lumpur

ubungan sastera moden

antara Malaysia dengan

Russia mungkin akan ber-
akhir jika tiada inisiatif dibuat
untuk melatih generasi muda se-
bagai pelapis sarjana sedia ada.

Sejarawan dan penterjemah
Russia, Dr Victor A Pogadaey, ber-
kata sehingga kini hanya beliau
seorang yang mengkhusus dalam
mengkaji dan menterjemah karya
sastera moden Melayu ke bahasa
Russia.

“Ketiadaan pelapis akan mena-
matkan sastera moden antara dua
negara yang sudah terjalin sejak 50
tahun lalu.

- “Untuk mulakan semula hubu-
ngan yang sudah terputus pasti
akan sedikit susah dan mengambil
masa” katanya kepada BH di Per-

~ pustakaan Negara Malaysia (PNM)

di sini. 2

Hubungan sastera Malaysia dan
Russia dirintis oleh Boris Pamikel
pada 1963 menerusi kumpulan cer-
pen Di Tepi Jalan, sebelum disam-
bung oleh Pogadaev, tetapi sehing-
ga kini belum ada tanda kemun-
culan sarjana dalam kalangan
generasi muda untuk meneruskan
kesinambungan itu.

Pogadaev berkata, hal itu sedikit
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Lebih ramai yang memilih untuk

menyertai syarikat swasta kerana gaj

yang ditawarkan lebih tinggi. Hal ini
menyebabkan mereka tidak lagi berminat
hendak bekerja dalam bidang ilmu

kerana gaji yang tidak kompetitit-

mengecewakan meskipun sebe-
narnya masih ada sarjana Russia

yang aktif menterjemah dan-

mengkaji sastera Melayu klasik.

“Kalau sastera klasik itu masih
ada, misalnya Eugenia Kukushkina
dan Liubov Goriaeva.

«Goriaeva misalnya menterje-
mah Hikayat Bakhtiar (1989); Hi-
kayat Marakarma (2008); Hikayat
Pandawa Jaya dan tajus-Salatin
(2011) serta Hikayat Raja-Raja Pasai
(2015),” katanya.

“Ada seorang lagi, iaitu Dr Ta-

- tiana Denisova tetapi tumpuan ka-

jiannya lebih kepada agama Islam

meskipun beliau mengkaji hikayat

lama,” katanya.

Perubahan semasa

Pogadaev berkata, meskipun ketia-
daan pelapis mungkin akan me-
namatkan hubungan sastera mo-
den Malaysia dengan Russia, tin-
dakan menyalahkan generasi muda
adalah tidak tepat kerana banyak
perubahan semasa yang memung-

kinkan keadaan sedemikian.
Beliau berkata, di Russia satu
ketika dulu kebanyakan rakyat ber-
tugas dengan kerajaan dengan im-
buhan gaji yang lumayan.
«“Namun hal itu berbeza kini ke-
rana lebih ramai yang memilih un-
tuk menyertai syarikat swasta ke-
rana gaji ditawarkan lebih tinggi.

Gaji tidak kompetitif
“Hal ini menyebabkan mereka ti-
dak lagi berminat hendak bekerja
dalam bidang ilmu kerana gaji
yang tidak kompetitif” katanya.

Beliau berkata, tidak ada lagi sar-
jana dengan kepakaran khusus da-
lam bidang sastera atau budaya.

“Kenapa mereka tidak minat?
Bayangkan ada kes pensyarah de-
ngan kelulusan doktor falsafah ha-
nya dibayar gaji RM400 sebulan,
jadi dia perlu buat kerja lain untuk
menampung belanja.

“Hal ini menyebabkan orang ti-
dak minat untuk berada dalam
bidang ilmu,” katanya.

Pogadaev yang menuntut di Uni-
versiti Malaya (UM) pada dekad
1960-an sebelum mengajar di uni-
versiti berkenaan pada 2001 kini
masih aktif menterjemah karya
sastera Malaysia ke bahasa Russia
meskipun sudah meninggalkan
UM sejak-tahun lalu.

Ketika ini, beliau sedang me-
ngusahakan terjemahan cerpen
pengarang Malaysia ke bahasa
Russia yang akan diterbitkan da-
lam sebuah buku yang turut akan
memuatkan karya tiga pengarang *
Russia yang diterjemah dalam ba-
hasa Melayu.

«Setakat ini saya sudah men-
terjemahkan beberapa karya sas-
tera moden Malaysia ke bahasa
Russia, antaranya; tulisan Rahimi-
din Zahari, Anwar Ridhwan, Ke-
mala dan Malim Ghozali Pk.

“Dalam menterjemah sebenar-
nya, saya memilih karya yang saya
suka dan saya mahu kongsi ke-
sukaan saya itu dengan pembaca
Russia,” katanya.




